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Goddess of the Wilds (Mum. 259). The maid said to the hero: "We have given up also our modesty, that had grown up with us from the beginning, like a chaste woman of faultless virtue, surrundering her child to the goblin-maiden as a sacrifice (Nar.i5:7-io).
I. Ammlkkulavi (Stone-roller/grinding) Vermilion paste, Akll and other fragrant   things were ground together on a grinding-stone with a stone-roller till the paste acquired the   colour of flame (pari.io:8i-84).
Kulavittinkal - liampirai (Crescent Moon) The red bull, had a fully   developed   murderous horn that was curved like the crescent-moon ^orn by the God (Kaii.i03:i5,i6).
Kulavittimr - Tenkiianir (The * sweet juice of tender coconut)
Minstrels staying in the farmer's houses would get jack-fruit, plaintains and the sweet juice of tender coconuts as food (Peru.355-362).
Kulavi Veml-Ilavenir Paruvam (Early Midsummer) Peacocks joyously cried from atop the branches of the katampa trees resembling Lord Balaraman (decked in basil-garlands), while the bees sounded like yal music; beetles buzzed like the singing minstrel's wives, while swarms of bees hummed at the flowers in the young grove, like the sound from musical instruments; trees put forth flowers as if inviting people to wear them; the black kuyils warbled and the waterfronts became lovely; and the early midsummer came as if to welcome the festival of the God of Love (Kaii.36:i-io).
Kularrattanar -Pulavar (A Poet)
His given name being Tattanar' it is not clearly known how he got the prefix Kulal to his name. However, M.A.D. conjectures that it might refer to his profession, while Dr.U.Ve.Ca. wonders if it refers to a flute. So we may assume that he might have been a flute-player. In Kuruntokai 242, the only poem composed by him, the foster-mother who had visited the
heroine in her house, describes to the good mother happily the harmonious conjugal felicity of the life led by the newly-weds. The young wife stays at home happily, awaiting her husband who does not stay away from her for long, even when he goes to another place on his king's work.
Koiaam - Kuttam  (Crowd/Throng) In the day-market in  the broad street, wide as a river, the noise of   throngs   of  people   buying and selling commodities was heard (Matu.359,360).
Kulaay - Munkir kulay (Bamboo-pipe) Cowherds would offer to strangers and wayfarers on teak leaves the delectable sour rice kept in bamboo pipes hanging round the necks of the bulls, relieving their hunger which blocked their hearing (Akam.3ii:9-n).
Kulatfar - Pataimaravar (Warriors of a regiment) Kappiyanuk Kappiyanar, praised Kalankayk-kanni Narmuticceral thus: "As you live only for others, the warriors in your army, who ever speak about your valour to others, will never refuse gifts to suppliants who come to them"
(Pati.39:l,2).
Kulam - Tirol (Collection)
The clump of trees had long-stemmed flowers, fruits and the coolness of a pond (Malai.259-265).
Kuli - Pal lam (Pit/Hollow)
Like a tusker that had fallen into a pit dug for its capture, filled it up with earth knocked off from the sides by its tusks and escaped to its mate, Karikarperuvalattan escaped from the custody of his enemies and recovered his birthright (Pat.224-228). Matti, as instructed by his king went after one Elini who did not turn up for the work of capturing elephants that had fallen into pits, and plucking his teeth, fixed it on the door of Venmanivayil (Akam. 211:9-14). The wide-mouthed small pit, made when the glory-lily tuber was dug out, was covered over by golden cassia flowers; it looked like the open coffer of a rich man containing gold (Kuru.233: 1-3).